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PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE

SARAJEVO

Predmel: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu Bosne i Hercegovine i
velikog vojvodstva Luksemburg o socijalnom osiguranju; - dostavlja se -

U prilogu akta dostavljamo Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu Bosne i
Hercegovine i Velikog Vojvodstva Luksemburg o socijalnom osiguranju, koji je potpisan 08.
aprila 2011. godine u Luksemburgu na bosanskom, hrvatskom, srpskom, i francuskom jeziku.

Podsje6amo da je Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine na svojoj 61. sjednici,
odrZanoj 09. septembra2009. godine donijelo Odluku o prihvatanju predmetnog Sporazuma,
te istom za potpisivanje ovlastilo Sredoja Noviia, ministra civilnih poslova Bosne i
Hercegovine.

Vijeie ministara Bosne i Hercegovine na svojoj 152. sjednici, odrZanoj 01. juna
2011. godine, utvrdilo je Prijedlog odluke o ratifikaciji navedenog Sporazuma.

Molimo da Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odredbama Elana 17.
Zakona o postupku zakljudivanj a i izvrilavanja medunarodnih ugovora ("SluZbeni glasnik
BiH", broj 29100), provede postupak ratifikacije te donese Odluku o ratif,rkaciji Sporazuma
izmedu Bosne i Hercegovine i Velikog Vojvodstva Luksemburg o socijalnom osiguranju.

Musala 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 281-100, Fax: (+ 33)227-156 - Myca.na 2, Capajeao, e.r: (+387 33) 281-f00, @arc: (+387 33\227-156
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SPORAZAM IZMEDA

BOSNE I HERCEGOVINE I WLIKOG VOTVODSTVA

LUKS EMB URGA O S OCITALNOM OSIGARANJA



Bosna i Hercegovina i Veliko Vojvodstvo Luksemburga,

sa Zeljom da urede uzajamne odnose izmeclu dviju drZava u oblasti socijalnog osiguranja,
odludile su zakljuditi Sporazum o socijalnom osiguranju, te su dogovorile sljedeie:

ODJELJAK I - OPEE ODREDBE

dlanak 1.

DeJinicije

(l) U ovom sporazumu sljededi izrazi zna(,e:

a) "zakonodavstvo" - zakoni, podzakonski akti i statutarne odredbe koji se odnose na oblast
socijalnog osiguranja iz dlanka 2. stavak (l) ovog sporazuma;

b) "nadleZni organ" - ministar, ministri ili odgovaraju6i organ nadleZan za zakonodavstvo
u oblasti socijalnog osiguranja izElanka 2. stavak (1) ovog sporivuma;

c) "nositef" - ustanova ili organ, nadlelan za provedbu cijelog ili djelomidnog
zakonodavsfra iz dlanka 2. stavak (1) ovog sporazuma;

d) "nadleini nositelj" - nositelj osiguranja kod kojega je osoba osigurana u vrijeme
podnoSenja zahtjeva za davanje ili od kojega ima pravo na davanje;

e) "prebivaliite" - mjesto stalnog boravka;

f) "boraviife" - mjesto privremenog boravka;

g) "razdoblja osiguranja" - razdoblja placenog doprinosa, ili razdoblja uposlenja, ili
profesionalne aktivnosti na nadin kako su definirani ili priznati kao razdoblja osiguranja
prema zakonodavsfvu na temelju kojega su navr5eni ili se smatraju navr5enim, kao i sva

izjednadena nzdoblja, ako ih to zakonodavstvo priznaje kao jednakovrijedne razdobljima
osiguranja;

h) "davanja" - novdana davanja i davanja u naturi, kao i mirovine i rente, ukljudujuii sve

elemente predvidene zakonodavstvom iz dlanka 2. ovog sporazuma, revalorizacijska
povedanja ili dopunske naknade, kao i pau5alna davanja koja mogu zamjenjivati mirovine,
rente ili isplate izvr5ene na temelju povrata doprinosa;

i) "obiteljska davanja" - sva davanja u novcu i u naturi koja su predvidena
zakono dav stv om koj e primj enj uj e nadle1na dr Zav a ugovorni c a ;



j) "ilanovi obitelji" - osobe definirane ili priznate kao dlanovi obitelji, ili odredene kao
dlanovi kuianstva prema zakonodavstvu drZave ugovornice na dijem teritoriju prebivaju.

(2) Svi ostali izrazi koji se uporabljuju u ovom sporzLzumu imaju znadenje koje im pripada
prema zakonodavstvu drZava ugovornica.

dlanak2.

M aterij al no p o dr uij e primj en e

(l) Ovaj se sporazum primjenjuje:

A. U Bosni i Hercegovini na zakonodavstvo o:

a) zdravstvenom osiguranju i zdravstvenoj zaStiti;
b) mirovinskom i invalidskom osiguranju;
c) osiguranju u sludaju povrede na radu i profesionalne bolesti;
d) osiguranju za sludaj neuposlenosti;
e) djedjem dodatku i materinstvu.

B. U Velikom Vojvodstvu Luksemburga na zakonodavstvo o:

a) zdravstvenom osiguranju i materinstvu;
b) osiguranju u sludaju povrede na radu i profesionalnih bolesti;
c) mirovinskom osiguranju, invalidskom osiguranju i osiguranju u sludaju smrti;
d) davanju za neuposlenost;
e) obiteljskim davanjima.

(2) Ovaj se sporazum, takoder, primjenjuje na sve zakonske propise kojima se mijenjaju,
dopunjuju ili objedinjuju zakonodavstva navedena u stavku (1) ovoga dlanka.

(3) Ovaj se sporazum primjenjuje na sve zakonske propise drLave ugovornice kojim se

pro5iruju zakonodavstva navedena u stavku (1) ovoga dlanka na nove kategorije korisnika
ako u roku od Sest mjeseci, radunaju6i od nadnevka sluZbenog objavljivanja navedenih
akata, ta drLava ugovornica ne obavijesti drugu drLavu ugovornicu da se na njih sporazum
ne primjenjuje.

(4) Ovaj se sporazum ne primjenjuje na zakonske propise koji obuhvadaju novu oblast
socijalnog osiguranja, osim ako o tomu postoji sporzLzum izmeclu nadleZnih organa drLava
ugovornica.

(5) Ovaj se sporazum ne primjenjuje na davanja socijalne pomo6i, niti na davanja u korist
Lrtavarata.



dlanak3.

Osobe no koja se primjenjuje ovaj sporazum

Odredbe ovog sporazuma se primjenjuju na osobe zakoje vaZi ili je vaLilo zakonodavstvo
jedne od drLava ugovomica, na dlanove njihovih obitelji, kao i na njihove nadZivjele.

dlanak 4.

Jednakost trelmana

Osobe koje imaju prebivaliSte na teritoriju jedne od drLava ugovornica i za koje vaLe
odredbe ovog sporazuma podlij eLu obvezama i ostvaruju prava prema zakonodavstvima
navedenim u dlanku 2. ovog sporazuma pod istim uvjetima kao i drZavljani te drLave
ugovornice.

dtanak 5.

Ukidanj e uuj eta prebivaliita

Davanja stedena na temelju zakonodavstva jedne od drZava ugovomica ne mogu biti
umanjena, izmijenjena, obustavljena ili ukinuta zbog toga Sto korisnik ima prebivali5te u
drugoj drLavi ugovornici, osim ako ovim sporazumom nije drukdije odredeno.

ilanak 6.

Z b r aj anj e razdo b lj a o s ig ur ani a

Ako zakonodavstvo jedne drLave ugovornice uvjetuje stjecanje, odrLavanje ili ponovno
priznanje prava na davanja navr5avanjem odredenograzdoblja osiguranja, nadleZni nositelj
te drLave ugovornice 6e uzeti u obzir, ako je potrebno, razdoblja osiguranja navr5ene

prema zakonodavstvu druge drLave ugovornice pod uvjetom da se ne preklapaju.

ilanak 7.

Pr o d ulj e nj e r eleva nl no g razdo b Ij a

Ako zakonodavstvo jedne drLave ugovornice uvjetuje pravo na odredeno davanje
navr5enjem minimalnog razdoblja osiguranja u odredenom razdoblju koje je prethodilo
osiguranom razdoblju (relevantno razdoblje) i propisuje da odredene dinjenice ili okolnosti
produljuju relevantno razdoblje, te dinjenice ili okolnosti ie proizvesti isto djelovanje kada

se dese na teritoriju druge drLave ugovornice.



Clanak 8.

D o brovolj no pro dulj e no osig uranje

Ako zakonodavstvo jedne drLave ugovornice uvjetuje pristupanje dobrovoljnom
produljenom osiguranju navrSenjem razdoblja osiguranja, razdoblja osiguranja koja su
navrSena prema zakonodavstvu druge drLave ugovornice 6e se uzeti u obzir, ako je
potrebno, kao da se radi o razdobljima osiguranja navrSenim prema zakonodavstvu prve
drLave ugovornice.

dlanak 9.

Odredbe o nezbrajanju

(l) Prema odredbama ovog sporazuma osiguranici ne mogu ste6i ni uLivati, na temelju
zakonodavstva dviju drLava ugovornica, viSe davanja iste naravi ili viSe davanja koja se

odnose na isto razdoblje osiguranja. Meclutim, ova odredba se ne primjenjuje na davanja u
sludaju invalidnosti, starosti i smrti koja su priznata sukladno odredbama Odjeljka III
Glave druge ovog sporazuma.

(2) Odredbe o smanjenju, obustavi ili ukidanju davanja, predvidene zakonodavstvom jedne
drLave ugovornice, mogu se primijeniti na korisnika u sludaju kumuliranja odreilenog
davanja s drugim davanjima iz socijalnog osiguranja ili s drugim prihodima, ili u sludaju
obavljanja profesionalne aktivnosti dak i ako se radi o davanjima stedenim prema
zakonodavstvu druge drLave ugovornice, ili ako se radi o stedenim prihodima, ili
profesionalnoj aktivnosti koja se obavlja nateritoriju druge drLave ugovornice.

ODJELJAK II - ODREDBE O ZAKONODAVSTVU KOJE SE PRIMJENJUJE

ilanak 10.

Opia pravila

(l) Osobe koje obavljaju nesamostalnu ili samostalnu djelatnost na teritoriju jedne drLave
ugovornice podlijeZu zakonodavstvu te drLave ugovornice dak i ako imaju prebivali5te na

teritoriju druge drLave ugovornice, ili ako poslodavac koji ih upo5ljava ima svoje sjedi5te
na teritoriju druge drtave ugovornice.

(2) Pomorci koji obavljaju svoju profesionalnu djelatnost na brodu podlijeZu
zakonodavsfru drLave ugovornice pod dijom zastavom brod plovi.

(3) DrZavni sluZbenici i njima izjednadene osobe podlijeZu zakonodavstvu drZave
ugovomice kojoj pripada uprava koja ih upoSljava.



ilanak I l.

Posebna pravila koja se liiu osoba koje obavljaju nesamostalnu djelalnost ili
samostalnu djelatnost

(l) Uposlenici koji obavljaju djelatnost na teritoriju jedne drLave ugovomice a koje su
poslali poslodavci na teritorij druge drLave ugovornice radi obavljanja posla za potrebe tog
poslodavca i dalje podlijeZu zakonodavstvu prve drLave ugovornice pod uvjetom da
predvicleno trajanje tog posla nije dulje od l2 mjeseci.

(2) Osobe koje normalno obavljaju samostalnu djelatnost na teritoriju jedne drLave
ugovornice, a koja izvrSavaju neki posao na teritoriju druge drLave ugovornice, podlijeZu
zakonodavstvu prve drLave ugovornice pod uvjetom da predvideno trajanje tog posla ne
prelazi 12 mjeseci.

(3) Ako posao koji treba obaviti potraje dulje od l2 mjeseci predviclenih stavcima (l) i (2)
ovog dlanka, zakonodavstvo pwe drLave ugovornice ie se i dalje primjenjivati za novo
razdoblje od najvi5e l2 mjeseci pod uvjetom da nadleZni organ drLave ugovornice, na diji
je teritorij osoba poslana da obavi odredeni posao ili tijelo koje imenuje taj organ, da
suglasnost prije okondanja prvog razdoblja od l2 mjeseci.

dlanak 12.

Posebno provila za uposlene u transportnim poduzeiima

(l) Uposlenici koji dine dio putujuieg ili ploveieg osoblja nekog poduzeda,koje za radun
nekog drugog ili za vlastiti radun obavlja prijevoz putnika ili robe Leljeznicom, kopnom,
zradnim ili rijednim putem i koje ima svoje sjediSte na teritoriju jedne od drLava
ugovomica, podlijeZu zakonodavstvu drZave ugovornice na dijem teritoriju poduze6e ima
siediSte.

(2) Izuzetno, ako poduzeie ima predstavni5tvo ili stalno zastupni5tvo na teritoriju druge
drLave ugovornice, djelatnici koje ono upoSljava podlijeZu zakonodavstvu drLave
ugovornice na dijem teritoriju se nalazi predstavni5tvo ili stalno zastupni5tvo.

dlanak 13.

Posebno pravila koja se tiiu osoblja sluibe diplomatskih misija

(l) ilanovi diplomatskih misija i konzularnih ureda su izuzeti, obzirom na sluZbu koju
obavljaju za drLavu koja ih je uputila, od zakonodavstva koje je na snazi u drZavi
primateljici. Isto vrijedi i za dlanove njihovih obitelji koji s njima Zive u zajednidkom
kuianstvu, ako nisu drZavljani drLave primateljice.

(2) Inne(,e navedeno u odredbi stavka (1) ovog dlanka se primjenjuje i na privatnu
poslugu koja je iskljudivo u sluZbi nekog dlana diplomatske misije ili konzularnog ureda,



uz uvjet da te osobe nisu drZavljani drZave primateljice niti imaju prebivali5te u toj drZavi,
te da se na njih primjenjuje zakonodavstvo koje je na snazi u drZavi koja ih je uputila.

(3) ilanovi diplomatskih misija i konzularnih ureda, koji upo5ljavaju osobe na koje se ne
primjenjuje izuzete predvideno u stavku (2) ovog dlanka, duZni su po5tovati obveze koje
po slodavcu namede zakonodavstvo drZave primatelj ice.

(4) Osobe uposlene u diplomatskim misijama i konzularnim uredima koje su drLavljani
drLave koja ih je uputila, a koja imaju prebivali5te u driavi primateljici, mogu u roku od tri
mjeseca od dana upo5ljavanja, odnosno za one koji su ve6 uposleni u roku od tri mjeseca
od dana stupanja na snagu ovog sporazuma, izabrati primjenu zakonodavstva drZave koja
ih je uputila.

ilanak 14.

Izuzeci

NadleZni organi drLava ugovornica mogu zajednidkim dogovorom predvidjeti izuzetke od
odredaba dlanaka od 10. do 13. ovog sporazumaza odredene osobe ili odredene kategorije
osoba.

ODJELJAK III _ POSEBNE ODREDBE

Glava prva

BOLEST I MATERINSTVO

Clanak 15.

Pravo na davanja u sluiaju boravi\to na teriloriju druge driave ugovornice

(1) Osoba koja ima pravo na davanja u naturi sukladno zakonodavstvu jedne drLave
ugovornice ima pravo na davanja u naturi za vrijeme privremenog boravka na teritoriju
druge drlave ugovornice u sludaju Lume zdravstvene usluge.

(2) Osobe izdlanka 10. stavci (2) i (3), dlanaka ll,12. i 13. ovog sporivuma, kao i dlanovi
njihovih obitelji koji ih prate, imaju pravo ponrati se na odredbe stavka (l) ovog dlanka u
sludaju stanja koje zahtijeva davanje u naturi u svrhu boravka na teritoriju drZave
ugovornice u kojoj obavljaju svoju profesionalnu djelatnost ili pod dijom zastavom
obavljaju profesionalnu djelatnost na brodu.

(3) Osoba koja ima pravo na davanja u naturi prema zakonodavstvu jedne drLave
ugovornice, a boravi na teritoriju druge drLave ugovornice zbog Skolovanja, ima pravo na
nuZna davanja u naturi za vrijeme njegovog boravka na teritoriju drLave ugovornice u



kojoj se Skoluje. Ova se odredba primjenjuje
vrijeme boravka.

i na dlanove njegove obitelji koji ga prate za

(4) Osoba koja je dobila prethodnu suglasnost od nadleZnog nositelja za privremeni
boravak na teritoriju druge driave ugovornice u svrhu medicinskog tretmana zadrLava
pravo na davanje u naturi.

(5) Davanja iz stavaka (l) do (4) ovoga dlanka prula nositelj mjesta boravka prema
odredbama zakonodavstva koje se primjenjuje, posebice Sto se tide opsega i nadina
pruLanja davanja u naturi. Metlutim, koliko traje pruLanje tih davanja odretluje
zakonodav stvo nadleZn e drLav e usovornice.

(6) Za odobrenje proteza, pomagala velike vrijednosti i drugih davanja u naturi velike
vrijednosti potrebna je suglasnost nadleZnog nositelja, osim u sludaju apsolutne Zurnosti
koja se definira administrativnim dogovorom predvitlenim dlankom 38. stavak (2) ovog
sporazuma.

(7) Davanja u novcu pruLa neposredno nadleZni nositelj prema odredbama zakonodavstva
koje primjenjuje.

ilanak 16.

Prava na davanja u sluiaju prebivaliSta na teritoriju druge driave ugovornice (uposlenik
i tlanovi obitelji)

(l) Osoba koja ima pravo na davanja u naturi prema zakonodavstvu drZave ugovornice na
dijem teritoriju obavlja svoju profesionalnu djelatnost, a prebiva na teritoriju druge drlave
ugovornice, kao i dlanovi njegove obitelji u pratnji, ima pravo na davanje u naturi na teret
nadleZnog nositelja, koja pruZa nositelj mjesta prebivali5ta prema zakonodavstvu koje on
primjenjuje kao da se radi o njegovom osiguraniku.

(2) elanovi obitelji osobe koja ima pravo na davanja u naturi prema zakonodavstvu jedne
drLave ugovornice koriste davanja u naturi kada prebivaju na teritoriju druge drLave
ugovomice kao da je ta osoba osigurana kod nositelja mjesta njihovog prebivaliSta.
Davanja u naturi pruLa, na teret nadleZnog nositelja, nositelj mjesta prebivaliSta prema
odredbama zakonodavstva koje on primjenjuje.

(3) U sludaju boravka ili promjene prebivali5ta na teritoriju nadleZne drZave ugovornice,
osobe iz ovog dlanka koriste davanja u naturi sukladno odredbama zakonodavstva te
drLave ugovornice. To pravilo se primjenjuje i kada su one ve6 koristile davanja za isti
sludaj bolesti ili materinstva koje im je pruZao nositelj drLave ugovornice na dijem su

teritoriju ranije imala mjesto prebivaliSta.

(4) Ako dlanovi obitelji iz ovoga dlanka obavljaju profesionalnu djelatnost ili koriste
mirovinu ili rentu koja im daje pravo na davanja u naturi prema zakonodavstvu drZave
ugovornice u kojoj imaju prebivaliSte, odredbe ovoga dlanka se ne primjenjuju na njih.



(5) Davanja u novcu pruLa izravno
on primjenjuje.

nadleZni nositelj prema odredbama zakonodavstva koje

ilanak 17.

Davanja za malerinstvo

U sludaju da se primjenom ovog dlanka ispunjavaju uvjeti zapriznavanje prava na davanje
za materinstvo za osiguranu osobu ili dlana njegove obitelji na temelju zakonodavstava
obiju drZava ugovornica koje se odnosi na dlanak 6. ovog sporazuma, primijenit 6e se

zakonodavstvo koje je povoljnije.

dlanak 18.

Pravo na davanja korisnicima mirovina ili renli

(1) Ako korisnik mirovine ili rente priznate na temelju zakonodavstva i jedne i druge
drLave ugovornice prebiva na teritoriju jedne drLave ugovornice, on 6e koristiti, kao i
dlanovi njegove obitelji, davanja u naturi sukladno zakonodavstvu te drLave ugovornice
kao da je korisnik mirovine ili rente priznate samo na temelju zakonodavstva drLave
ugovornice u kojoj ima prebivali5te. Navedena davanja padaju na teret nositelja drLave
ugovornice u kojoj ima prebivali5te.

(2) Ako korisnik mirovine ili rente, priznate na temelju zakonodavstva jedne od drZava

ugovomica, ima prebivali5te na teritoriju druge drLave ugovornice, davanja u naturi na
koja ima pravo na temelju zakonodavstva prve drlave ugovomice njemu i dlanovima
njegove obitelji prvLa nositelj mjesta prebivali5ta sukladno zakonodavstvu koje on
primjenjuje kao da je korisnik njegov osiguranik.

(3) Ako korisnik mirovine ili rente iz stavka (2) ovoga dlanka i dlanovi njegove obitelji
borave ili promijene svoje prebivali5te na teritoriju drLave ugovornice koja je duZna

ispla6ivati mirovinu, oni koriste davanja u naturi sukladno odredbama zakonodavstva te
drlave ugovornice. To pravilo se primjenjuje i kada su osigurane osobe ved koristile za isti
sludaj bolesti ili materinstva davanja koja im je pruZao nositelj drLave ugovornice na dijem
su teritoriju imale ranije prebivali5te.

dlanak 19.

Rok za ponovno davanje u nduri

Ako zakonodavstvo jedne drLave ugovornice uvjetuje priznanje prava na davanja u naturi
rokom za ponovno davanje u naturi, davanja priznata na teritoriju druge drLave ugovornice
se smatraju davanjima u smislu zakonodavstva prve drLave ugovornice na nadin kako 6e to
biti utvrdeno administrativnim dosovorom.



ilanak 20.

N ado k n activa nj e tr o 5 ko v a izme itu in s tit uc ij a

(l) Davanja u naturi pruLena sukladno odredbama dlanka 15. stavci (1) do (6), dlanka 16.

stavci (l) do (3) i dlanka 18. stavci (l) do (3) ovog sporazuma nadoknaduje nadleZni
nositelj nositelju koji ih je pruZio.

(2) U sludajevima predvidenim dlankom 16. stavak (3) i dlankom 18. stavak (3) ovog
sporazuma, nositelj mjesta prebivali5ta dlana obitelji ili korisnika mirovine ili rente se

smatra nadleZnim nositeli em.

(3) Nadoknadivanje davanja navedeno u stavku (l) ovog dlanka obavlja se na temelju
stvarnih troSkova, na nadin koji 6e biti utvrclen administrativnim dogovorom predvidenim
dlankom 38. stavak ( 2) ovog sporazuma. Nadoknailivanje ie modi biti regulirano i u

pau5alnim iznosima.

(4) NadleZni organi mogu dogovoriti i druge nadine nadoknadivanja.

Glava druga

INVALIDNOST, STAROST I SMRT

dlanak 21.

Zbrajanje razdoblja osiguranja navr5enih u tre6im drZavama

(l) Ako ukupno razdoblje osiguranja nije dovoljno za ispunjenje uvjeta za stjecanje prava
na davanje, nadleZni nositelji dviju drZava ugovornica uzimaju u obzir i razdoblja
osiguranja navrSena u tre6im drLavama s kojima je svaka od drZava ugovomica zakljudila
ugovor o socijalnom osiguranju u kojemu se predvida zbrajanje razdoblja osiguranja.

(2) Ako je takav ugovor o socijalnom osiguranju s treiom drZavom zakljudila samo Bosna
i Hercegovina, nositelj osiguranja u Bosni i Hercegovini uzima u obzir razdoblje
osiguranja koje su osiguranici navr5ili u treioj drLavi, ako ugovorom s tom treiom
drZavom nije drukdije odredeno.

tlanak22.

S p ecift ino st I u ksemb uri ko g za ko no davstv a

Glede obradunavanja mirovine, odredbe dlanka 6.

eventualnog uradunavanja "anndes bdbds",
sporazuma se primjenjuju u svrhu
je predvitleno luksembur5kim

ovog
5to



zakonodavstvom pod uvjetom da su razdoblja osiguranja osoba navr5ena sukladno
luksembur5kim zakonodavstvom prije rodenja ili usvajanja djeteta.

ilanak 23.

Obraiun mirovine

(l) Ako osoba ispunjava uvjete za mirovinu na temelju zakonodavstva jedne od drLava
ugovomica, a da nije potrebno primijeniti dlanak 6. i dlanak 21. ovog sporazuma, nositelj,
prema odredbama zakonodavstua koje primjenjuje, obradunava mirovinu na temelju
ukupnoga trajanja razdoblja osiguranja koje se uzima u obzir prema tom zakonodavstvu.
Luksembur5ki nositelj obradunava, takoder, mirovinu koja bi pripadala primjenom
odredaba stavka (2) ovog dlanka i isplaiuje se samo najveii iznos.

(2) Ako osoba ima pravo na mirovinu jedino ako se uzme u obzir zbrajanje razdoblja
predvideno dlankom 6. i dlankom 21. ovog sporazuma, primjenjuju se sljedeia pravila:

a) nositelj obradunava teoretski iznos mirovine na koju bi podnositelj zahtjeva imao pravo
da su svi razdoblja osiguranja, navr5ena prema zakonodavstvu obiju drLava ugovornica,
bili navr5eni iskljudivo prema njezinom zakonodavstvu;

b) za utvrdivanje teoretskog iznosa iz prethodne todke a) osnovice obraduna utvrduju se

samo uradunavanjem ruzdoblja osiguranja navr5enih prema zakonodavstvu koje nadlelni
nositelj primjenjuje;

c) na temelju teoretskog iznosa nositelj utvrduje stvarni iznos mirovine srazmjerno trajanju
razdoblja osiguranja navr5enih prema zakonodavstvu koje on primjenjuje u odnosu na

ukupno trajanje razdoblja osiguranja navr5enih prema zakonodavstvu obiju drZava
ugovornica;

(3) Ako osoba ima pravo na mirovinu jedino na temelju odredbe dlanka 21. ovog
sporazuma, razdoblja osiguranja navrSena prema zakonodavstvu treie drLave 6e se uzeti u
obzir u svrhu primjene prethodnog stavka.

ilanak 24.

Razdoblje osiguranja manje od jedne godine

(l) Unatod odredbi dlanka 23. ovog sporazuma, ako ukupno trajanje razdoblja osiguranja,
navr5enih prema zakonodavstvu jedne ugovorne strane, iznosi manje od jedne godine i
ako, uzimajuii u obzir samo ta razdoblja, nikakvo pravo ne postoji prema tom
zakonodavstvu, nositelj te ugovorne strane nije duZan priznati davanja s naslova tih
razdoblia.



(2) U sludaju iz stavka (1) ovog dlanka
obzir navedena razdoblja kao da su
primjenjuje i obradunava davanje.

nadleZni nositelj druge
bila navr5ena prema

ugovorne strane uzrma u
zakonodavstvu koje on

Glava treda

POVREDE NA RADU I PROFESIONALNE BOLESTI

tlanak 25.

Pravo na davanjo

(l) Osoba koja u sludaju nesreie na radu ili profesionalne bolesti ima pravo na davanja u
naturi na temelju zakonodavstva jedne drLave ugovornice, u sludaju boravka ili
prebivali5ta na teritoriju druge drLave ugovornice koristi davanja u naturi koja mu pruLa,
na teret nadleZnog nositelja, nositelj mjesta prebivali5ta ili boravi5ta prema odredbama
zakonodavstva koje taj nositelj primjenjuje.

(2) Glede davanja u novcu, prema analogiji, primjenjuju se odredbe dlanka 15. stavak (7) i
dlanka 16. stavak (5) ovog sporzLzuma.

(3) Glede nadoknaclivanja troSkova koji proizlaze iz primjene stavka (l) ovoga dlanka,
prema analogiji, primjenjuju se odredbe dlanka 20. ovog sporazuma.

dlanak 26.

Uzimanje u obzir povreda na radu ili profesionalnih bolesti nastolih ranije

Ako za procjenu stupnja radne nesposobnosti u sludaju povrede na radu ili profesionalne
bolesti zakonodavstvo jedne drLave ugovomice odreduje da se uradunavaju ranije nastale
povrede na poslu ili profesionalne bolesti, povrede na poslu i profesionalne bolesti nastale
ranije uradunavaju se i prema zakonodavstvu druge drLave ugovornice kao da su nastale
prema zakonodavstvu prve drLave ugovornice.

Clanak27.

Profesionalne bolesti u sluiaju obavljanja aktivnosti
na teritoriju obiju driava ugovornica

Davanja u sludaju profesionalne bolesti koja su predvidena zakonodavstvom dviju drlava
ugovornica priznaju se iskljudivo prema zakonodavstvu drZave ugovornice na dijem
teritoriju je obavljana posljednja aktivnost koja je mogla prouzroditi navedenu
profesionalnu bolest i pod uvjetom da osoba ispunjava uvjete predvitlene tim
zakonodavstvom.



tlanak 28.

P o gori anj e p rofes io nalne bo les li

Kada, u sludaju pogorSanja profesionalne bolesti, osoba koja koristi ili je koristila naknadu
zbog profesionalne bolesti prema zakonodavstvu jedne drLave ugovornice podnese zahtlev
za davanje prema zakonodavstvu druge drLave ugovornice, za profesionalnu bolest iste
naravi, primjenjuju se sljedeia pravila:

a) ako osoba nije obavljala posao koji je mogao prouzroditi ili pogor5ati profesionalnu
bolest na teritoriju ove posljednje drLave ugovomice, nadlehti nositelj prve drZave
ugovornice je dtrtan preuzeti teret davanj a, uzimaju(i u obzir pogor5anje prema odredbama
zakonodavstva koje on primjenjuje;

b) ako je osoba obavljala takav posao na teritoriju ove posljednje drLave ugovornice,
nadleZni nositelj pwe drLave ugovornice je duZan preuzeti teret davanj a, ne vzimajuii u
obzir pogor5anje prema odredbama zakonodavstva koje on primjenjuje; nadleZni nositelj
druge drLave ugovornice priznaje osobi pravo na dodatak dija je visina jednaka razlici
izmedu visine davanja koje pripada nakon pogor5anja i visine davanja koje bi pripadalo
prije pogorSanja prema odredbama zakonodavstva koje on primjenjuje.

Glava ietvrta

NAKNADA U SLUEAJU SMRTI

Clanak 29.

Jednakost tretmana

Ako osoba koje podlijeLe zakonodavstvu jedne drLave ugovornice umre na teritoriju druge
drLave ugovornice, smatra se da je smrt nastupila na teritoriju prve drlave ugovomice.

dlanak 30.

Pravilo prednosli

U sludaju smrti korisnika mirovine ili rente koje pripadaju prema zakonodavstvima obiju
ugovornih strana ili smrti dlana obitelji korisnika, nositelj mjesta prebivali5ta korisnika
smatra se nadleZnim nositeljem za primjenu prethodnih odredaba.



Glava peta

NEUPOSLENOST

dlanak 31.

Posebno provilo o zbrajanju

Drlava ugovornica dije zakonodavstvo uvjetuje stjecanje i trajanje prava na davanja
navr5enjem razdoblja osiguranja duZna je primijeniti dlanak 6. ovog sporazuma jedino ako
se razdoblja navr5ena prema zakonodavstvu druge drLave ugovornice smatraju razdobljima
osiguranj a navrSenim prema nj ezinom vlastitom zakonodavstvu.

ilanak 32.

N aj manj e traj anj e up os lenj o

(l) Primjena odredaba dlanka 6. ovog sporazuma uvjetovana je dinjenicom da je posljednje
osiguranje osobe bilo prema zakonodavstvu drZave ugovornice na temelju kojega su
davanja zatraLena i da je, prema tome zakonodavstvu, obavljala profesionalnu djelatnost
najmanje detiri tjedna tijekom posljednjih l2 mjeseci koje su prethodile zahtjevu.

(2) elanak 6. ovog sporazuma se primjenjuje i u sludaju prestanka uposlenja bez krivnje
osobe, prije navrSavanja detiri dedna, ako je to uposlenje trebalo trajati dulje.

dlanak 33.

Uzimanje u obzir prethodnih razdoblja primanja naknade

U sludaju primjene odredbe dlanka 6. ovog sporazuma nadleLna institucija uzima u obzir,
ako je to potrebno za utvrclivanje trajanja prava na davanja, razdoblje u kojemu je davanja
pruLila institucija druge ugovorne strane tijekom posljednjih 12 mjeseci koji prethode
zahtjevu za davanje.

ilanak34.

Uzimanje u obzir ilanova ohitelji

Ako zakonodavstvo jedne drLave ugovornice predvitla da iznos davanja ovisi o broju
dlanova obitelji, nadleZni nositelj te drZave ugovornice, takoder, uzima u obzir dlanove
obitelji koji imaju prebivali5te na teritoriju druge drLave ugovornice.



ilanak 35.

Uujet prebivalifita

dlanak 5. ovog sporazuma se ne primjenjuje na ovu glavu.

Glava Sesta

OBITELJSKA DAVAI{JA

dhnak 36.

Pravo na davanja

Djeca koja prebivaju na teritoriju jedne drLave ugovornice imaju pravo na obiteljska
davanja koja su predvidena zakonodavstvom te drLave ugovornice. Ova davanja pruLa
nositelj mjesta prebivali5ta djece prema odredbama zakonodavstva koje taj nositelj
primjenjuje i padaju na njegov teret.

ilanak 37.

Posebno prwilo o zbrajanju

Primjenom dlanka 6. ovog sporazuma, ako zakonodavstvo jedne ugovorne strane uvjetuje
stjecanje, odrZavanje ili ponovno priznavanje prava na obiteljska davanja navr5enjem
razdoblja prebivali5ta, nadleZni nositelj te ugovorne strane takoder uzima u obzir, ako je to
potrebno, razdoblja prebivali5ta navr5ena prema zakonodavstvu druge ugovorne strane.

ODJELJAK IV - RAZNE ODREDBE

dlanak 38.

Mjere za primjenu sporazumo

(l) NadleZni organi priopdavaju jedni drugima sve informacije koje se odnose na mjere
poduzete u svrhu primjene ovog sporazuma, kao i sve informacije koje se odnose na
promjene njihovog zakonodavstua, a koje bi mogle utjecati na njegovu primjenu.

(2) NadleZni organi utvrtluju nadin primjene ovog sporazuma administrativnim
dogovorom.

(3) NadleZni organi odrecluju tijela za vezu u svrhu lak5e primjene ovog sporazuma.



ilanak 39.

Meitus o b na admi nistr ativ na p o mo t

(l) U svrhu primjene ovog sporaznma, nadleZni organi i nositelji drLava ugovornica
pruZaju jedni drugima usluge kao da se radi o primjeni vlastitog zakonodavstva.
Medusobna administrativna pomod nadleZnih organa i nositelja je besplatna.

(2) U svrhu primjene ovog sporazuma, nadleZni organi i nositelji mogu neposredno
komunicirati medusobno, kao i sa svakom zainteresiranom osobom bez obzira na to gdje
se nalazi njegovo prebivaliSte.

(3) Lijednidke preglede osoba koje imaju prebivali5te ili boravi5te na teritoriju druge
drLave ugovomice obavlja nositelj mjesta prebivaliSta ili boravi5ta na zahtjev i na teret
nadleZnog nositelja. Tro5kovi lijednidkih pregleda se ne nadoknattuju ako su obavljeni u
interesu nositelja obiju drZava ugovornica.

(4) Nadin lijednidke i administrativne kontrole korisnika ovog sporzuma je utvrden
administrativnim dogovorom, predvitlenim dlankom 38. stavak 2. ovog sporazuma.

Clanak 40.

Uporaba jezika

(l) U svrhu primjene ovog sporazuma, nadleZni organi i nositelji drLava ugovornica
dopisuju se na jezicima koji su u uporabi u Bosni i Hercegovini ili na francuskom jeziku.

(2) Zahtjev ili dokument ne moZe biti odbaden zato Sto je napisan na sluZbenom jeziku
druge drLav e ugovornice.

ilanak 41.

Osloboitanje od taksi i nodoujera

(l) Oslobadanje ili smanjenje taksi, ovjera, notarskih ili administrativnih tro5kova,
predvidenih zakonodavstvom jedne od drLava ugovornica za isprave i dokumenta koje
treba priloLiti za primjenu zakonodavstva te drLave ugovornice, primjenjuju se i na
odgovarajuie isprave i dokumenta koje treba priloZiti za primjenu zakonodavstva druge
drLave ugovornice ili ovog sporazuma.

(2) Svi akti, dokumenta ili bilo koja isprava koju treba priloZiti za provedbu ovog
sporazuma oslobodeni su obveze nadovjere od nadleZnih organa ukljudujuii diplomatske
misiie ili konzularne urede.



Clanak42.

Rokovi

(l) Zahtjevi, izjave ili prizivi koji su trebali biti podneseni s ciljem primjene
zakonodavstva jedne drLave ugovornice u odredenom roku organu, nositelju ili sudu te
drlave ugovornice priznaju se ako su podneseni u istom roku odgovaraju6em organu,
nositelju ili sudu druge drLave ugovornice. U tom sludaju, navedeni nositelj prosljeduje
bez odlaganja zahtjeve,izjave ili prizive organu, nositelju ili sudu prve drZave ugovomice
neposredno ili putem tijelaza vezu obiju drLava ugovornica.

(2) Zahtjev za davanje podnesen na temelju zakonodavstva jedne drLave ugovomice
smatra se zahtjevom za odgovarajuie davanje prema zakonodavstvu druge drlave
ugovornice osim ako podnositelj izridito traZi odgodu priznanja prava na davanje temeljem
zakonodavstva jedne od drZava ugovornica.

Clanak 43.

Isplata davanja

(l) Nositelji jedne drLave ugovornice koji su, u smislu ovog sporaznma, duZnici davanja u
novcu korisnicima koji se nalaze na teritoriju druge drLave ugovornice oslobaclaju se duga
isplatom u valuti pwe drLave ugovornice.

(2) Na zahtjev korisnika, nadleZni nositelj za davanja u novcu provjerava jesu li davanja
poloZena na radun u banci koji je korisnik otvorio na teritoriju drlave ugovornice na kojoj
ova institucija ima sjediSte.

(3) Pripadaju6e isplate u smislu ovog sporazuma izvrSavaju se prema drugoj ugovornoj
stranci u konvertibilnoj valuti.

dlanak 44.

Polraiivanja protiv trete osobe

Ako osoba koja koristi davanja prema zakonodavstvu jedne drLave ugovornice, zbog Stete

nastale na teritoriju druge drLave ugovornice, ima pravo traLiti od trede osobe naknadu
Stete na teritoriju ove druge drLave ugovornice. Eventualna prava nositelja duZnika prema

treioj osobi se rjeSavaju na sljededi nadin:

a) ako nositelj duZnik preuzima prava potraZivanja korisnika prema treioj osobi prema

zakonodavstvu koje se na nju primjenjuje, svaka drlava ugovomica priznaje takvo
preuzimanje;

b) ako nositelj duZnik ima neposredno pravo potraZivanja prema treioj osobi, svaka drLava
ugovornica priznaje to pravo.



Clanak 45.

Reg uliranj e nepravilno isp latenih iznosa

(l) Ako je nositelj jedne od drlava ugovornica isplatio korisniku mirovinu u imosu koji je
ve6i od iznosa na koji on ima pravo, taj nositelj ima pravo traLiti od nositelja druge drLave
ugovornice, kao duZnika odgovarajuiih davanja u korist korisnika, da zadrLi zaostatke
davanja. Ovaj posljednji nositelj prebacuje zadrLani iznos nositelju koji potraZuje iznos.
Ako ne moZe doii do povrata sredstava na taj nadin, primjenjuju se odredbe stavka (2)
ovog dlanka.

(2) Ako je nositelj jedne drLave ugovornice isplatio korisniku davanja iznos koji je ve6i od
iznosa na koji on ima pravo, taj nositelj moZe, pod uvjetima predvidenim zakonodavstvom
koje on primjenjuje, zatraLiti od nositelja druge drLave ugovornice, kao duZnika davanja u
korist korisnika, da zadrLi zaostatke davanja. Ovaj posljednji nositelj raspolaZe zadrLanim
iznosom na nadin predviden zatakvu kompenzaciju zakonodavstvom koje on primjenjuje,
kao da se radi o iznosu koji je on sam isplatio, i prebacuje zadrLani iznos nositelju koji
potraZuje taj iznos.

ilanak 46.

Ureilivanje u sluiaju isplate davanja za socijalna pomot

Ako je osoba na koju se primjenjuje ovaj sporazum primala socijalnu pomo6 na teritoriju
jedne od drZava ugovornica odredeno razdoblje tijekom kojega je imala pravo na davanja
prema zakonodavsfvu druge drLave ugovornice, tijelo koje je isplatilo socijalnu pomoi
moZe, ako raspolaZe pravnim lijekom o davanjima koja se duguju toj osobi, zatraLiti od
nositelja druge drlave ugovomice, kao duZnika u korist te osobe, da zadrLi iznos temeljem
socijalne pomoii koju on isplaiuje navedenoj osobi. Nositelj duZnik raspolaZe zadrLanim
iznosom na nadin koji je predviden za takvu naknadu prema zakonodavstvu koje on
primjenjuje i prebacuje tako zadrLani iznos tijelu koje potraZuje iznos.

Clanak47.

Noplata doprinosa

(l) Odluka koja se odnosi na naplatu doprinosa koji se duguju nositelju jedne od drZava

ugovornica moZe biti izvr5ena na teritoriju druge drLave ugovornice prema proceduri s

jamstvom i povlasticama koji se primjenjuju za naplatu pripadajudih doprinosa koji se

duguju odgovarajudem nositelju ove posljednje drlave ugovomice. Odluka mora biti
izvrSna.

(2) Nadin primjene ovoga dlanka se moZe urediti administrativnim dogovorima medu
nadleZnim organima.



Clanak 48.

RjeSavanje spora

Svaki spor koji se moZe pojaviti izmedu nositelja drLava ugovornica glede tumadenja ili
primjene ovog sporazuma rje5ava se neposrednim pregovorima medu nadleZnim organima
drLava usovornica.

ODJELJAK V _ PRIJELAZNE I ZAVRSNB ONRNIEN

Clanak 49.

Razdoblja osiguranja i osigarani sluiajevi nastali prije stupanja na snagu ovog
sporazuma

(l) Ovaj sporazum ne daje pravo na isplatu davanja za razdoblje prije nadnevka njegovog
stupanja na snagu ili na isplatu naknade u sludaju smrti koja je nastupila prije stupanja na

snagu ovog sporaarma.

(2) Svako razdoblje osiguranja, navrSeno prema zakonodavstvu jedne od drZava
ugovornica prije nadnevka stupanja na snagu ovog sporazuma, uzima se u obzir za

ufvrdivanje prava na davanja sukladno odredbama ovog sporazuma.

(3) Uzimajudi u obzir odredbe stavka (l) ovog dlanka, pravo se stide na temelju ovog
sporazuma dak i ako se odnosi na osigurani sludaj koji je nastao prije stupanja na snagu
ovog sporazuma.

ilanak 50.

Revizija prava

(l) Svako davanje koje nije bilo priznato ili je obustavljeno zbog drZavljanstva osobe, ili
zbog njezinog prebivaliSta na teritoriju drLave ugovornice koja nije teritorij gdje se nalazi
nositelj duZnik, ili zbog neke druge smetnje koja je otklonjena ovim sporazumom, priznaje
se ili ponovno uspostavlja na zahtjev zainteresirane osobe od dana stupanja na snagu ovog
sporazuma, osim ako ranije priznata prava nisu dovela do pau5alne isplate ili ako su

vraieni doprinosi doveli do gubitka prava na davanja.

(2)Prava zainteresiranih osoba koje su ostvarile pravo na mirovinu ili rentu prije stupanja
na snagu ovog sporazuma bit ie revidirana na njihov zahtjev, uzimajuii u obzir odredbe
ovog sporazvma. Ova prava mogu, takoder, biti revidirana po sluZbenoj duZnosti. Ni u
jednom sludaju takvarevizrja ne moZe imati kao rezultat smanjenje ranije priznatrh prava
zainteresiranih osoba.



dlanak 51.

Rokovi zasture

(l) Ako je zahtjev iz dlanka 50. ovog sporazuma podnesen u roku od dvije godine od dana
stupanja na snagu ovog sporazuma, prava se priznaju sukladno odredbama ovog
sporazuma od dana stupanja na snagu Sporazuma.

(2) Ako je zahtjev iz Elanka 50. ovog sporazuma podnesen nakon isteka roka od dvije
godine od dana stupanja na snagu ovog sporaznma, prava koja nisu propisana stidu se od
nadnevka zahtjeva, osim u sludaju povoljnijih odredaba nacionalnog zakonodavstva.

Clanak 52.

Jamstvo steienih ili oiekivanih prava

(l) U sludaju otkazivanja ovog sporaznma, svako pravo stedeno primjenom njegovih
odredaba ostaje saduvano.

(2) Odekivana prava u odnosu na razdoblja osiguranja navr5ena prije dana stupanja na
snagu otkazivanja spor.vuma ne gase se zbog otkazivanja; ona 6e biti saduvana
zajednidkim dogovorom za kasnija razdoblje ili, ako takvog dogovora nema, vlastitim
zakonodavstvom zainteresirano g nositelj a.

dlanak 53.

Trajonje

Ovaj se sporazum zakljuduje na neodredeno vrijeme. Njega moLe otkazati svaka od drLava
ugovornica diplomatskim putem, najkasnije Sest mjeseci prije isteka tekuie kalendarske
godine; u tom sludaju Sporazum prestaje biti na snazi posljednjim danom te godine.

ilanak 54.

Prijelazne odredbe o dodalku za djecu

Djeca rodena prije stupanja na snagu ovog sporaztJma, koja koriste pravo dodatka za djecu
primjenom Elanka 21.2. i 21.3. Op6e konvencije o socijalnom osiguranju izmedu
Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Velikog Vojvodstva Luksemburga od 13.

listopada 1954. godine i amandmana od 28. svibnja 1970. godine, to pravo i dalje
zadrLavaju ako su ispunjeni uvjeti predvideni zakonodavstvom nadleLne drLave.



ilanak 55.

Stavljanje iTvan snage Opte konvencije

(l) Stupanjem na snagu ovog sporizuma Opia konvencija o socijalnom osiguranju izmectu
Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Velikog Vojvodstva Luksemburga od 13.

listopada 1954. godine prestaje vaLiti u odnosima izmetluBosne i Hercegovine i Velikog
Vojvodstva Luksemburga.

(2)Pravapriznata Opiom konvencijom od 13. listopada 1954. godine, koja je navedena u
stavku (l) ovoga dlanka, priznaju se kao stedena prava u granicama koje su na njih
primjenjive.

(3) Zahtjevi podneseni prije stupanja na snagu ovog sportLzuma, ali o kojima nije doneseno
rjeSenje do tog nadnevka, bit 6e rjeSavani sukladno odredbama ovog sporazuma.

ilanak 56.

Stapanje na snagu

DrLave ugovornice ie obavijestiti jedna drugu diplomatskim putem o zavr5etku potrebnih
zakonskih i ustavnih postupaka za stupanje na snagu ovog sporaztrma. Ovaj sporazum
stupa na snagu prvi dan tre6eg mjeseca nakon nadnevka prijema posljednjeg od ovih
priop6enja.

Sastavljeno u dva izvornika u Luksemburgu dana 08. aprila 2011. godine, na sluZbenim
jezicima strana ugovomica i to za Bosnu i Hercegovinu na hrvatskom, bosanskom i
srpskom jeziku, a za Veliko Vojvodstvo Luksemburga na francuskom jeziku, od kojih su
sva detiri teksta jednako pravno valjani.

Za Bosnu i Hercegovinu Za Y eliko Voj vodstvo Luksemburga

mr. Sredoje Novi6
Ministar civilnih poslova

mr. Mars Di Bartolomeo

Ministar socij alne si gurnosti



ADMINISTRATIWI S PORAZAM

O NACINA PRIMJENE SPORAZATM IZMEDI]

BOSNE I HERCEGOWNE I VELIKOG VOTVODSTVA LUKSEMBARGA

O SOCIJALNOM OSIGURANJA



Primjenom dlanka 38. stavak (2) Sporazuma izmedu Bosne i Hercegovine i Velikog Vojvodstva
Luksemburga o socijalnom osiguranju, potpisanog u Luksemburgu dana 08. travnja 2011. godine
nadleZni organi su ugovorili, zajednidkim sporazumom, sljedeie odredbe:

GLAVA I -OPCEODREDBE

ilanak 1.

DeJinicije

(l) Za primjenu ovog administrativnog sporazuma:

a) termin ,,Sporazum" oznadava Sporazum izmedu Bosne i Hercegovine
Velikog Vojvodstva Luksemburga o socijalnom osiguranju potpisanog
Luksemburgu dana 08. travnja 2011. godine.

(2) Termini koriSteni u ovom Administrativnom sporazumu imaju ono
dlanku 1. Sporazuma.

Clanak 2.
Organi za vezu

(1) Sukladno dlanku 38. stavak (3) Sporazuma, odreduju se kao organi zavenrl

Za Bosnu i Hercegovinu:
l. Zazdravstveno osiguranje i zdravsfvenu skrb:

a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Zavod zdravstvenog osiguranja
Federacije Bosne i Hercegovine, Sarajevo,

b) u Republici Srpskoj: Fond zdravstvenog osiguranja Republike
Luka,

2. Za
a)

b)

3. Za
a)

povrede na radu i profesionalne bolesti:
u Federaciji Bosne i Hercegovine:
- Zavod zdravstvenog osiguranja i reosiguranja

Hercegovine, Sarajevo,

c) u Brdko Distriktu Bosne i Hercegovine: Fond zdravstvenog osiguranja Brdko
Distrikta Bosne i Hercegovine, Brdko.

mirovinsko i invalidsko osiguranje:
u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za mirovinsko i invalidsko
osiguranje, Mostar,
u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko osiguranje Republike Srpske,

b) termin,,Administrativni sporazum" oznadava
administrativni sporazum.

Federalni zavod za mirovinsko i invalidsko osiguranje,
Republici Srpskoj:

Fond zdravstvenog osiguranja Republike Srpske, Banja

ovaj

zna(,enje koje im je dato u

i reosiguranja

Srpske, Banja

Federacije Bosne i

Mostar,

Luka,
b)



- Fond za penzijsko i invalidsko osiguranje Republike Srpske, Bijeljina,
c) u Brdko Distriktu Bosne i Hercegovine: Fond zdravstvenog osiguranja Brdko

Distrikta Bosne i Hercegovine, Brdko.

4, Za osiguranjeza sluiaj nezaposlenosti:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za zapoSljavanje,

Sarajevo,
b) u Republici Srpskoj: ZavodzazapoSljavanje Republike Srpske, Pale,
c) u Brdko Distriktu Bosne i Hercegovine: Zavod za zapoSljavanje Brdko Distrikfa

Bosne i Hercegovine, Brdko.

5. Za djeiiji dodatak i materinstvo:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalno ministartsvo rada i socijalne

politike, Sarajevo,
b) u Republici Srpskoj: Fond za djediju za5titu Republike Srpske, Bijeljina,
c) u Brdko Distriktu Bosne i Hercegovine: Vlada Brdko Distrikta Bosne i

Hercegovine, Odjel za zdravstvo i ostale usluge, Brdko.

6. Za primjenu ilana 8. Sporazuma:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za mirovinsko i invalidsko

osiguranje, Mostar,
b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko osiguranje Republike Srpske,

7. Za primjenu poglavlja II Sporazuma:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za mirovinsko i invalidsko

osiguranje, Mostar,
b) u Republici Srpskoj: Fond zapenzijsko i invalidsko osiguranje Republike Srpske,

Bijeljina.

Za Veliko Vojvodstvo Luksemburga:

Glavna inspekcija socijalnog osiguranja;
('Inspection gdndrale de la sdcuritd sociale)

(2) Radi primjene Sporazuma organi veze odredeni stavkom (1) mogu komunicirati izravno
izmedu sebe kao i sa zainteresiranim osobama ili njihovim zastupnicima.

(3) Organi za vezv utvrduju zajednidkim dogovorom op6e procedure i potrebne obrasce radi
primjene Sporazuma i ovog Administrativnog sporazuma.

Za primjenu zakonskih
nadleZni nositelji:

ilanak 3.

Nadleini nosioci

se odnose na dlanak 2. stavak (l) Sporazuma odreduju se



A. Za Bosnu i Hercegovinu:
1. Zazdravstveno osiguranje i zdravsfvenu skrb:

a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: organizacijska jedinica nositelja zdravstvenog
oslguranJa u zupanul,
b) u Republici Srpskoj: Fond
Luka,
c) u Brdko Distriktu Bosne i
Distrikta Bosne i Hercegovine,

2. Za mirovinsko i invalidsko osiguranje:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za mirovinsko i invalidsko
osiguranje, Mostar,
b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko osiguranje Republike Srpske,
Bijeljina,

3. Za povrede na radu i profesionalne bolesti:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine:

- organizacijska jedinica nositelja zdravstvenog osiguranja u Zupaniji,
- Federalni zavod za mirovinsko i invalidsko osiguranje, Mostar,

b) u Republici Srpskoj:
- Fond zdravstvenog osiguranja Republike Srpske, Banja Luka,
- Fond za penzijsko i invalidsko osiguranje Republike Srpske, Bijeljina,

c) u Brdko Distriktu Bosne i Hercegovine: Fond zdravstvenog osiguranja Brdko
Distrikta Bosne i Hercegovine, Brdko,

4. Za osiguranieza sluiaj nezaposlenosti:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Zupanijska sluZba zazapol\avanje,
b) u Republici Srpskoj : Zavod za zapolljavanje Republike Srpske, Pale,
c) u Brdko Distriktu Bosne i Hercegovine: Zavod za zapolljavanje Brdko Distrikta
Bosne i Hercegovine, Brdko,

5. Za djeiiji dodatak i materinstvo:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Zupanijska ministarstva nadleZna za socijalnu i

djediju skrb,
b) u Republici Srpskoj: Fond za djediju zaStitu Republike Srpske, Bijeljina,
c) u Brdko Distriktu Bosne i Hercegovine: Vlada Brdko Distrikta Bosne i

Hercegovine, Odjel za zdravstvo i ostale usluge, Brdko,

6. Za primjenu tlanka 8. Sporazuma:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za mirovinsko i invalidsko
osiguranje, Mostar,
b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko osiguranje Republike Srpske,

Bijeljina,

7. Za primjenu poglavlja
a) u Federaciji Bosne
osiguranje, Mostar,
b) u Republici Srpskoj:
Bijeljina,

II Sporazuma:
i Hercegovine: Federalni zavod za mirovinsko i invalidsko

Fond za penzijsko i invalidsko osiguranje Republike Srpske,

zdravstvenog osiguranja Republike Srpske, Banja

Hercegovine: Fond zdravstvennog osiguranja Brdko
Brdko,



B. Za Veliko Vojvodstvo Luksemburga:
1. Za zdravsfveno osiguranje i materinsfvo: Caisse nationale de sant6 ou les Caisses

de Maladie (Driavni fond zdravstvenog osiguranja ili Fondovi zdravstvenog
osiguranja),'

2. Za osiguranje u sluiaju povrede na radu i profesionalnih bolesti: I'Association
d'assurance contre les accidents (UdruZenje osiguranja od nesreta),'

3. Za mirovinsko osiguranje, invalidsko osiguranje i osiguranje u sluiaju smrti: La
Caisse nationale d'assurance pension (DrZavni fond penzionog osiguranja),'

4. Za konstataciju invaliditeta: le Contr6le m6dical de la s6curit6 sociale (Ljekarska
kontr ol a s o cij alno g o s i gur anj a),'

5. Za davanj^ z nezaposlenost: I'Administration de I'emploi (Driavna uprqva za
zapoiljavanje);

6. Za obiteljska davanja: la Caisse nationale des prestations familiales (Driavni fond
djeiijih dodaraka);

7. Za primjenu ilanka 8. Sporazuma: le Centre commun de la sdcuritd sociale
(Zaj e dni i ki c e nt ar s o c ij alno g o s i gur anj a) ;

8. Za primjenu poglavlja II Sporazuma: le Centre commun de la sdcuritd sociale
(Zaj e dni i ki cent ar s o c ij alno g o s i gur anj a) ;

ilanak 4.

Zahtjev za pristup dobrovoljnom produienom osiguranju

Kod primjene dlanka 8. Sporazuma, nadleLni nositelj Ugovome strane kojoj je podnesen zahtjev za
pristup dobrovoljnom produZenom osiguranju moZe se obratiti, izravno ili posredstvom organa
veze, nadleZnom nositelju druge Ugovome strane i zatraLiti potvrdu kojom se potvrduje navrSeno
razdoblje osiguranja pod zakonodavstvom te Ugovorne strane.

dlanak 5.

Uujerenje koje se odnosi na zbrajanje razdoblja osiguranja

(1) Kod primjene dlanka 6. Sporazuma i u sludaju primjene Ll. 21., 24., 31., 32., lli 37 . Sporazuma,
kada je potrebno, radi stjecanja, odrlavanja ili povrataprava na davanja uzeti u obzir navr5ena
razdoblja osiguranja na temelju zakonodavstva druge Ugovorne strane, nadleZni nositelj ove
posljednje strane izdaje potvrdu kojom potvrduje navr5ena razdoblja osiguranja po
zakonodavstvu koj eg ona primj enjuj e.

(2) Ta potvrda se izdaje, ili na zahtjev zainteresirane stranke, ili na zahtlev nadleZnog nositelja
Ugovorne strane na teritoriji na kojoj je boravila zainteresirana stranka.



GLAVA II _ ODREDBE O ZAKONODAVSTVU
KOJE SE PRIMJENJUJE

ilanak 6.

Uujerenje koje se odnosi nu zakonodavstvo koje se primjenjuje

(l) U sludajevima koji se odnose na dlanak 11. st. (1) i (2) Sporazuma, nadleZni organ Ugovorne
strane dije se zakonodavstvo primjenjuje izdaje zaposleniku, na zahtjev istog ili poslodavca,
potvrdu kojim potvrduje da je on podreden tom zakonodavstvu. Potvrda naznadava razdoblje
rada detaSmana ili privremenograda na teritoriju druge Ugovorne strane, kao i dlanova obitelji
koji prate zaposlenika.

(2) NadleZni organ izdavatelj potvrde koji se odnosi na stavak (1) uruduje po jedan njegov ovjereni
primjerak zaposleniku i poslodavcu, i Salje jednu njegovu presliku nadleZnom nositelju druge
Ugovorne strane. Zaposlenici trebaju saduvati potvrde tijekom svog boravka na teritoriju druge
Ugovorne strane da bi ga, u sludaju potrebe, predodili nositelju te Ugovorne strane.

(3) U sludaju prestanka rczdoblja deta5mana prije predvidenog roka ili prestanka privremene
djelatnosti predvidene na podetku, zaposlenik ili poslodavac mora o tome obavijestiti,
posredstvom nadleZnog organa koji je izdalo potvrdu, nadleZnog nositelja Ugovorne strane na

dijem je teritoriju zaposlenik bio detaSiran ili je privremeno vr5io neki posao.

thnak 7.

Produienje

(l) U sludaju produZenja preko razdoblja od dvanaest mjeseci, zaposlenik ili poslodavac treba da

zatraLi suglasnost, Sto je predvideno u dlanku I 1. stavak (3) Sporazuma, od nadleZnog organa
Ugovorne strane na teritoriju na kojem je zaposlenik deta5iran ili vr5i privremeno neki posao,
prije isteka razdoblja odobrenog na podetku.

(2) Ta suglasnost se izdaje na jednoj potvrdi za produLenje koji se dostavlja zaposleniku,
poslodavcu i nadleZnom organu druge Ugovorne strane;

Clanak 8.

Izuzeie

Zahtjevi koji se odnose naizuzetke navedene u dlanku 14. Sporazumatrebaju se uputiti dotidnim
nadleZnim organima, ili svakoj drugoj instituciji koju ti nadleZni organi odrede.



GLAVA III - POSEBNE ODREDBE

POGLAVLJE PRVO

BOLEST I MATERINSTVO

Clanak 9.

Davanja u naturi u sluiaju boravka na teritoriju druge Ugovorne strane

(l) Da bi koristila davanja u naturi na temelju dlanka 15. stavak (l) do (3) Sporazuma,
zainteresirana stranka je duZna da pokaZe nositelju mjesta boravka potvrdu kojim potvrduje da
ona ima pravo na ta davanja. Ta potvrda koju izdaje nadleZni nositelj na zahtjev zainteresirane
stranke, ukoliko je moguie pnje nego Sto napusti teritorij Ugovorne strane gdje ima
prebivaliSte, oznalava narodito duZinu razdoblja tijekom kojeg se ta davanja mogu pruLati.
Ukoliko zainteresirana osoba ne podnese navedeni potvrdu, nositelj mjesta boravka se obraia
nadleZnom nositelju da ga dobije.

(2) U sludajevima navedenim u dlanku 15. stavak (4) Sporazuma, potvrda koja potvrduje da je
zainteresirana stranka dobila prethodnu suglasnost kako bi primila medicinski tretman na
teritoriju druge Ugovome strane, mora se izdati prije nego Sto zainteresirana stranka napusti
teritorij Ugovorne strane gdje ima prebivali5te.

(3) Odredbe ovog dlana primjenjuju se isto tako prema dlanovima obitelji zainteresirane stranke za
vrijeme njihovog boravka na teritoriju Ugovorne strane.

tlanak 10.

Davanja u naturi u sluiaju prebivaliita na teritoriju druge Ugovorne strune
(zaposlenik i ilanovi njegove obitelji koji ga prate)

(1) Da bi koristio davanja u naturi na temelju dlanka 16. stavak (1) Sporazuma, zaposlenik je
obvezan da se prijavi, kao i dlanovi njegove obitelji, kod nositelja mjesta prebivali5ta, podnoseii
potvrdu kojom se tvrdi da ima pravo na davanja u naturi, za njega osobno i za dlanove njegove
obitelji. Tu potvrdu izdaje nadleZni nositelj. Ukoliko zainteresirana osoba, ili dlanovi njegove
obitelji, ne podnesu spomenutu potvrdu, nositelj mjesta prebivaliSta se obraia nadleZnom
nositelju da ga dobije,

(2) Ta potvrda vaZi onoliko dugo sve dok nositelj mjesta prebivali5ta ne primi sluZbenu obavijest o
njegovom poni5tenju.

(3) Nositelj mjesta prebivaliSta sluZbeno dostavlja nadleZnom nositelju svaki
sukladno odredbama iz stavka (l).

koji je izvrSiloupis



ilanak 11.

Davanja u naturi ilanovimu obitelji koji imaju prebivaliite na teritoriju drage
Ugovorne strane

(1) Da bi koristili davanja u naturi na temelju dlanka 16. stavak (2). Sporazuma, dlanovi obitelji su

obvezni da se prijave kod nositelja mjesta njihovog prebivaliSta, podnoseii:

1. potvrdu izdatu od nadleZnog nositelja kojom se potvrduje podetak prava na
davanja u naturi. Ova potvrda vaLi toliko dugo dok nadleLni nositelj ne dostavi
suZbeno no sitelj u mj esta prebivali5ta nj e govo poni Stenj e ;

2. dokazne dokumente koje zahtrjeva zakonodavstvo zemlje prebivaliSta radi
odobravanj a davanja u naturi dlanovima obitelji.

(2) Nositelj mjesta prebivali5ta sluZbeno priopdava nadleZnom nositelju da li dlanovi obitelji imaju
ili nemaju pravo na davanja na temelju zakonodavstva kojeg ona primjenjuje.

ilanak 12.

Davanja u naturi od veieg zna[aja i bolniiko lijeienje

(1) Radi odobrenja davanja u naturi od veieg zna(,aja, navedena na listi u prilogu ovog
Administrativnog sporazuma, nositelj mjesta boraviSta traZi odobrenje od nadleZnog nositelja,
primjenjujuii dlanak 15, stavak (6) Sporazuma, Nositelj mjesta boravi5ta obavje5tava odmah
nadleZnog nositelja kada se ta davanja pruZaju u Zurnom sludaju, bez prethodno spomenutog
odobrenja.

(2) Radi se o nekom Zurnom sludaju u smislu dlanka 15. stavak (6) Sporazuma kada se pruZanje

davanja ne moZe odgoditi i da se Zivot ili zdravlje zainteresirane osobe nebr rzloLili opasnosti.
U sludajukada se protezapolomi ili neki aparat sludajno o5teti, dovoljno je, dabi se ustanovio
Ltnan sludaj, opravdati neophodnost popravka ili ponovne nabave dotidne opreme.

(3) U sludaju primjene dlanka 15. stavak (1) do (3) Sporazuma, nositelj u mjestu boravka javlja
nadleZnom nositelju u roku od deset dana, radunajuii od datuma kada je to saznao, datum
primanja u bolnici ili drugu medicinsku ustanovu i vjerovatno trajanje bolnidkog lijedenja,
Prilikom otpusta iz bolnice ili medicinske ustanove, nositelj u mjestu boravka u istom roku
javlja nadleZnom nositelju datum otpusta.

Clanak 13.

Davanja u novcu

Da bi se koristila davanja u novcu na temelju dlanka 15. stavak (7) i dlanka 16. stavak (5)
Sporazuma, u sludaju boravka ili prebivali5ta na teritoriju druge Ugovorne strane, zainteresirana
stranka je duZna da se obrati u roku od tri dana nositelju mjesta boravka ili prebivali5ta,
podnoseiijoj uvjerenje o nesposobnosti za posao izdato od njegovog lijednika.

Nositelj mjesta boravka ili prebivaliSta dostavlja odmah prijavu o nesposobnosti za rad
nadleZnom nositelju.

(l)

(2)



(l)

(2)

(3)

(3) U svakom sludaju, nadleZni nositelj moLe zatraLiti od nositelja mjesta boravka ili prebivaliSta da
izvrSi dopunsku lij ednidku ili administrativnu kontrolu.

(4) NadleZni nositelj ispla6uje izravno zainteresiranoj osobi davanja u novcu.

(5) Odredbe dlanka 20. ovog Administrativnog sporazuma su analogno primjenjive za plaianja
davanja u novcu.

Clanak 14.

Davanja u nuturi korisnicima mirovine ili rente i ilanovima njihove ohitelji

Da bi koristio davanja u naturi na teritoriju Ugovorne strane gdje ima prebivali5te, korisnik
mirovine ili rente naveden u dlanku 18. stavak (2) Sporazuma obvezan je da se prijavi, kao i
dlanovi njegove obitelji, kod nositelja mjesta njegovog prebivali5ta, podnoseii potvrdu kojom
nadleZni nositelj potvrduje da on ima pravo na davanja u naturi na temelju zakonodavstva strane
koja isplaiuje mirovine. NadleZni nositelj dostavlja jedan primjerak te potvrde nositelju druge
Ugovorne strane.

Nositelj mjesta prebivaliSta sluZbeno obavjeStava nadleZnog nositelja o svakoj prijavi koju je
sprovelo.

NadleZni nositelj sluZbeno obavje5tava nositelja mjesta prebivaliSta o ukidanju prava na davanja
u naturi korisniku mirovine ili rente i dlanovima njegove obitelji.

Clanak 15.

Rok za ponovno davanje u naturi

Radi primjene dlanka 19. Sporazuma, dotidna osoba je duZna da nadleZnom nositelju Ugovorne
strane pod dijim zakonodavstvom ono traZi odobrenje za ponovno davanje u naturi, dostavi
potrebne podatke koji se odnose na davanja u naturi koja su prethodno odobrena po zakonodavstvu
druge Ugovorne strane. Ako nadleZni nositelj to smatra potrebnim, on se moZe obratiti, izravno ili
posredstvom organa za yezu, nadleZnom nositelju druge Ugovorne strane i zatraLitt podatke koji se

odnose na prethodno odobrena davanja u naturi.

ilanak 16.

Modaliteti i postupak nadoknade izmeitu nositelja

(l) Kada se radi o davanjima u naturi koja se pruLaju na temelju odredaba odjeljka III, poglavlje
prvo Sporazuma, stvarni iznosi tro5kova davanja u naturi prema stanju utvrdenom iz
radunovodstvenih dokumenata nositelja, isplaiuju se od strane nadleZnih nositelja nositeljima
koji su pruZili navedena davanja.

(2) Tro5kovi koji se odnose na pruZena davanja u naturi, za vrijeme privremenog boravka na
teritoriji nadleZne Ugovome strane, osobama navedenim u dlanku 16. stavak (3) Sporazuma,
kao i korisnicima mirovine ili rente i dlanovima njihove obitelji navedenim u dlanku 18. stavak
(3) Sporazuma, idu na teret nositelja koje su pruLale navedena davanja.



(3) Za nadoknadu, predvidenu u stavku (1), ne mogu se uzeti u obzir cijene ve6e od onih koje se

primjenjuju za davanja u naturi, koja se pruLaju osobama podredenim zakonodavstvu koje
primjenjuje nositelj koji je pruLio gore navedena davanja.

(4) NadleZni nositelji za primjenu ovog dlanka su:

Za Bosnu i Hercegovinu:
1. u Federaciji Bosne i Hercegovine: Zavod zdravstvenog osiguranja i

reosiguranja Federacije Bosne i Hercegovine, Sarajevo,
2. u Republici Srpskoj: Fond zdravstvenog osiguranja Republike Srpske, Banja

Luka
3. u Brdko Distriktu Bosne i Hercegovine: Fond zdravstvenog osiguranja Brdko

Distrikta Bosne i Hercegovine, Brdko;

Za Veliko Vojvodstvo Luksemburga: I'Union des caisses de maladie
(Dri av ni fo nd z dr av s tv e no g o s i gur anj a)

(5) Nadoknade davanja pruZenih prema odredbama dlanka 20. stavak (1) i (3) Sporazuma obavljat
ce se za svako kalendarsko polugodi5te prema pojedinadnom pregledu stvarnih tro5kova koji je
dostavljen preko nositelja navedenih u stavku (4).

(6) Nositelji iz stavka (4) svakih Sest mjeseci objedinjuje pojedinadne preglede tro5kova te ih
dostavljaju drugoj ugovornoj strani.

(7) Pripadajudi iznosi podmiruju se u roku od tri mjeseca, nakon primitka pojedinadnih pregleda
troSkova.

POGLAVLJE DRUGO

INVALIDNOST. STAROST I SMRT

ilanak 17.

Podnoienje zahtjeva za mirovinu

(1) Da bi koristio davanja u smislu odredaba odjeljka III, drugo poglavlje Sporazuma, podnositelj
zahtjevaje obvezan uputiti zahtjev nadleZnom nositelju mjesta prebivali5ta, na nadin predviden
zakonodavstvom drLav e prebivaliSta.

(2) Ukoliko, u momentu podno5enja zahtjeva, nijedno razdoblje osiguranja nije navrSeno pod
zakonodavstvom Ugovorne strane na teritoriju na kojem podnositelj zahtjeva ima prebivaliSte,
taj zahtjev se mora podnijeti organu za yezu te Ugovorne strane koja ga, bez odlaganla,
dostavlja organu zavezu druge Ugovome strane.



ilanak 18.

Rjeiavanje zahtjeva za mirovinu

(1) NadleZni nositelji obje Ugovorne strane dostavljaju jedna drugoj, bez odlaganja, i ukoliko je
potrebno posredstvom organa za vezv na utvrdenom obrascu, zahtjev kao i svaki drugi
raspoloZivi dokument koji moZe zatrebati radi rjeSavanjazahtjeva.

(2) U smislu dlanka 5. ovog Administrativnog sporazuma svaki nadleZni nositelj takoder dostavlja
obrazac kojim se potvrduju navrSeno razdoblje osiguranja pod njenim zakonodavstvom
nadleZnom nositelju druge Ugovorne strane.

(3) Prije slanja iz prethodnog stava, nadleZni nositelj Ugovorne strane koja je zahtjev za

mirovinu, ispisuje na obrascu datum podnoSenja zahtjeva i potvrduje todnost osobnih podataka.
Taj obrazac zamjenjuje slanje dokumenata kojim se potvrduju osobni podaci.

ilanak 19.

Sluibena ohavijest u vezi sa odlukama

Svaka nadleZni nositelj odreduje prava podnositelji zahtjeva prema odredbama odjeljka III,
poglavlje drugo Sporazuma i sluZbeno dostavlja zainteresiranoj stranci odgovaraju6u odluku sa

naznakom Zalbenih rokova i postupaka, Saljudi u isto vrijeme jednu presliku nadleZnom nositelju
druge Ugovorne strane.

ilanak 20.

Isplata mirovina

(1) Mirovine koje idu na teret neke institucije jedne od Ugovornih strana pladaju se izravno
korisniku s prebivali5tem na teritoriju druge Ugovorne strane prema zakonodavstvom
predvidenim rokovima koje ta institucija primjenjuje.

(2) Plaianje se vrSi sukladno dlanku 43. Sporazuma bez ikakvog odbitka za administrativne
tro5kove koji bi mogli proiste6i u svrhu pla(,anja davanja. Medutim, bankarski tro5kovi idu na
teret korisnika mirovine.

(3) Korisnici mirovine su obvezni da dostave nositelju, koji ispla6uje mirovine, bilo izravno, bilo
putem organa za veztJ, svakih dvanaest mjeseci uvjerenje, izdato od nadleZnih institucija
Ugovorne strane na teritoriju u kojoj oni imaju prebivali5te, kako bi potvrdili da su u Zivotu.

ilanak 21.

Statistike

Organi za vezn razmjenjuju godi5nje statistike o broju ispla6enih mirovina u drugoj Ugovornoj
strani kao i odgovarajuii iznos.



POGLAVLJE TREEE

POVREDE NA RADU I PROFESIONALNE BOLESTI

tlanak22.

Davanja u naturi i u novcu

(l) Odredbe ovog Administrativnog sporazuma koje se odnose na davanja u naturi zdravstvenog
osiguranja i materinstva identidno su primjenjive pruZanju davanja u naturi za osiguranje zbog
povrede na radu i profesionalnih bolesti.

(2) Odredbe ovog Administrativnog sporazuma koje se odnose na davanja u novcu zdravstvenog
osiguranja i materinstva identidno su primjenjive pruZanju davanja u novcu za osiguranje zbog
povrede na radu i profesionalnih bolesti, izuzev rente.

(3) Odredbe dlanka 16. ovog Administrativnog sporazuma primjenjuju se analogijom.

POGLAVLJE dETVRTO

NAKNAD AZASLUEAJ SMRTI

ilanak 23.

Davanje naknade za sluiaj smrti

(1) Da bi se koristila naknada za sludaj smrti u smislu zakonodavstva jedne Ugovorne strane
podnositelj zahtjeva s prebivali5tem na teritoriju druge Ugovorne strane dulanje da uputi svoj
zahtjev ili nadleZnom nositelju, a ako to nije sludaj, putem organa za vezrr, ili nadleZnom
nositelju mj esta prebivaliSta.

(2)Zahtjev podnositelja zahtjeva mora biti popraien dokaznim dokumentima koje zahtijeva
legislativa koj u nadleZni nositelj primj enjuj e.

(3) Todnost datih podataka od strane podnositelj a zahtjeva mora se ustanoviti na temelju sluZbenih
dokumenata priloZenih uz zahtjev, ili potvrdeno od nadleZnih institucija Ugovorne strane na
teritoriju u kojoj podnositelj zahtjeva ima prebivaliSte.



POGLAVLJE PETO

NEZAPOSLENOST

el,. rnak24.

Potvrda koja se odnosi na zbrajanje razdoblja osiguranja

(l)Za primjenu dl. 6. i 31. Sporazuma, zainteresirana stranka je duZna da predodi nadleZnom
nositelju obrazac kojim se potvrduju razdoblja osiguranja navr5ena pod zakonodavstvom druge
Ugovorne strane.

(2) Ukoliko zainteresirana stranka nije u moguinosti da predodi propisani obrazac, nadleZni nositelj
se obraia nositelju druge Ugovorne strane s ciljem da dobije taj obrazac.

(3) Nositelj koji ustanovljava obrazac iz stavka (l) joS uz to u njemu naznadava,
o u svrhu primjene dlanka 33. Sporazuma, razdoblje za vrijeme kojeg su davanja bila

odobrena na temelju legislative koju ona primjenjuje;
. u svrhu primjene dlanka 34. Sporazuma, broj dlanova obitelji koju rzdrLava

zainteresirana stranka.

POGLAVLJE SESTO

OBITELJSKA DAVANJA

ilanak 25.

Potvrda koja se odnosi na sabiranje razdoblja prebivali\ta

(1) Radi primjene dl. 6. i 37. Sporazuma, zainteresirana stranka je duZna da predodi nadleZnom
nositelju obrazac kojim potvrduje navr5ena razdoblja prebivaliSta pod zakonodavstvom druge
Ugovome strane.

(2) Ukoliko zainteresirana stranka nije u mogudnosti da predodi propisani obrazac, nadleZni nositelj
se obraia nositelju druge Ugovorne strane s ciljem da dobije taj obrazac.

GLAVA IV

RAZNE ODREDBE

ilanak 26.

Administrativna i lijeinitka kontrola

(1) Administrativna i lijednidka kontrola korisnika davanja jedne od Ugovornih strana koji imaju
prebivaliSte na teritoriju druge Ugovorne strane vr5i se na zahtjev nadleZnog nositelja, a za lto
6e se pobrinuti nositelj mjesta prebivaliSta, na nadin koje predvida zakonodavstvo koje taj
posljednj i nositelj primjenjuje.



(2) Na zahtjev nadleZnog nositelja jedne od Ugovornih strana, nadleZni nositelj druge Ugovorne
strane besplatno dostavlja svaku informaciju iz medicinske oblasti i svaku dokumentaciju u
svom posjedu koja se odnosi na invalidnost podnositelja zahtjeva ili korisnika davanja.

(3) NadleZni nositelji pri svemu tom zadrLavaju pravo da pristupe pregledu zainteresirane strane
kojeg vr5i lijednik po njihovom izboru.

(4) Tro5kovi nastali zbog administrativne kontrole, kao i lijednidke konsultacije i pregledi,
posmatranja, putovanja lijednika i administrativna ili medicinska istraZivanja, potrebna za

odobrenje, pruZanje ili reviziju davanja, nadoknaduje nositelju koji je za njih bro zaduLen, na
osnovu cijene koje on primjenjuje, nosilac zatljr radun su bili obavljeni .

(5) Organi zayezv obje Ugovorne strane mogu, uz suglasnost dotidnih nadleZnih
da odustanu od nadoknade tro5kova iz stavka (4).

dogovoriti

tlanak27.

Razmjena informacija

(1) Korisnici odobrenih davanja, na temelju zakonodavstva jedne od Ugovornih strana, koji imaju
prebivali5te na teritoriju druge Ugovone strane dostavljaju nadleZnom nositelju, bilo izravno,
bilo posredstvom organa za vezv, svaku promjenu koja se odnosi na osobnu ili obiteljsku
situaciju, njihovo zdravstveno stanje, njihovu radnu sposobnost, njihove dohotke kao i sve

ostale prilike koje bi mogle da utjedu na njihova prava i obveze u pogledu spomenutih
zakonodavstava u dlanku 2. Sporazuma i u pogledu odredaba Sporazuma.

(2) Nositelji uzajamno dostavljaju, bilo izravno, bilo posredstvom organa za vezu svaki analogni
podatak zakoji bi mogle imati saznanje.

(3) U svojim komunikacijam4 nadleZni nositelji ie dati prednost uporabi elektronskih sredstava.

ilanak 28.

Bankarske reference

Korisnici davanja u novcu i nadleZni nositelji duZni su javiti nadleZnom nositelju duZniku bankarske
reference prema medunarodnim normama (SWIFT CODE i /ili IBAN).

ilanak 29.

Ponovna uspostava davanja

Kada nakon obustave davanja zainteresirana stranka ponovo stekne svoje pravo na davanje, i ako
ima prebivali5te na teritoriju druge Ugovome strane, nadleZni nositelji (,e razmijeniti neophodne
podatke u cilju ponovne uspostave davanja.



dhnak30.

Stupanje na snagu i trajanje

Ovaj Administrativni spoftrzum stupa na snagu danom stupanja na snagu Sporazuma i ostaje na
snazi koliko i Sporazum.

Sadinjeno u Luksemburgu dana 08. aprila 2011. godine, na sluZbenim jezicima i to, za Bosnu i
Hercegovinu, na hrvatskom, srpskom i bosanskom jeziku i za Luksemburg na francuskom, pri demu
sva detiri teksta imaju jednaku pravnu vrijednost.

Zanadlehre vlasti
Bosne i Hercegovine

mr. Sredoje Novic
Ministar civilnih poslova

Zanadlehte vlasti
Velikog Vojvodstva Luksemburga

mr. Mars Di Bartolomeo

Ministar socijalne sigurnosti



a

PRIVITAK

Lista davanja u naturi od vedeg znaiaja

etanat 15. stavak (6) Sporazuma i dlanak 12. stavak (1) i (2) ovog Administrativnog
sporazuma

a)

b)

c)

d)

e)

f)

s)

h)

i)

i)

k)

aparati za proteze i ortopedski aparati ili pomoini aparati ukljudujuii tu i
ortopedske steznike od armirane tkanine kao svi pribori i alati;

ortopedske cipele i dopunske (neortopedske);

maksilofacij alne proteze, vlasulj e ;

okularne proteze, kontaktna le6a, dvogled i teleskopske naodale;

aparate za gluho6u, narodito akustidke i fonetidke aparate;

zubne proteze (f,rksne i mobilne) i proteze koje zatvaraju usnu Supljinu;

kolica za bolesne (sa manuelnim ili motorizovanim komandama) fotelje na

todkovima i druga mehanidka sredstva koja omogudavaju pomjeranje, pse-vodide
za slijepe osobe;

obnova isporuke spomenute opreme iz prethodnih todaka;

termalna i konvalescentna lij edenj a;

mj ere fu nkcionalne i profesionalne readaptacij e ;

svaka druga lijednidka usluga, svaka druga medicinska isporuka i svaka druga
analogna isporuka dija cijena prelazi 500 eura.


